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ABSTRACT

The article examines the vocabulary of Korean legislation, its general features, lexical units with common
features used in legislation, methodological features, functions, lexical units that differ in their place in the
formation of an official text, including methodically lexical units, neutral units of general speech and formal
Special units in the status of basic units that logically and semantically form the text, are considered on the

example of articles from the basic law of the Korean language.
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INTRODUCTION

It should be noted that in recent years, the lexical
layer of the Korean language has been enriched
with many new words, all functional styles of
speech have been improved, and there have been
significant changes in the use of words.

The lexicon of official documents in Korean has
been formed over many years, and has undergone
some changes and enrichment over time. We can
observe the impact of formal cooperation, in
particular, the rapid development of foreign
relations, on the field of linguistics in two ways:

First, it has led to a significant increase and
improvement in the types of official documents.

Second, it enriched the lexical layer in official
documents (especially legislation).

As the scope of formal communication expanded,
different lexical units were adopted into the lexicon
of this style, or new lexical units were created using
the internal capabilities of the language.

In the study of the lexicon of official documents in
Korean, it is useful to distinguish methodological
lexical units, their scope, and role in the formation
of the text of working papers, thematic and
structural types.

The layers of formal style vocabulary are different,
depending on the content of the material, which is
directly related to the specific extra-linguistic basis
of each text. Therefore, each genre has its own
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stylistic features and standard tools [1, p. 157].

If we look at the lexicon of official documents in
Korean, we can only see the units used in the
documents, which means that not all lexical units
can be used freely in the text of official documents.

THE MAIN FINDINGS AND RESULTS

In the lexicon of official documents, special lexical
units are distinguished from other texts. They give
the text of the document a formal look and remain
in our minds in the form of a certain pattern. In
particular, in Uzbek, I order, confirm, and so on, and
in official Korean documents, such words as
S8Ho=2 ot (, ZStClemphasis added)
A| M SEO OF SFCfcan be found. In linguistics, in the
text of official documents, there are officearisms,
their essence; their importance in the formation of
the text is noted. Consularisms are essential in
compiling an official text [2, p. 31].

Reflecting on this, Professor Mahmudov states:
“Formal business papers, in general, are words,
phrases, and expressions that are often used in the
style of office correspondence, and it is unthinkable
to use them, and they have become a habit of
writing in the same style. In linguistics, such units,
which are called departmental words and phrases
or clericalisms, are essential elements of the
language of documents, because their formation
significantly facilitates both the construction of
speech and the rapid understanding of that speech”
[3, pp. 131, 146].

The lexical units embedded in official documents
are so semantically related to each other that they
are associatively reminiscent of each other. As the
Russian linguist Y.N. Karaulov points out, if any
word does not exist in the human mind, memory, or
in the same speech structures, it will strive for other
words through dozens and hundreds of “threads”
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[4, p. 191]; the lexical units associated with the
formal style are not stored in the memory of the
speakers. Such associative lexical units used in
formal style texts are reminiscent not only of each
other but also of a particular type of document.

In the texts of official documents in the Korean
language, the use of neutral lexicon of general
language lexicon is higher than the stylistic lexical
layer. This layer includes lexical units that do not
have a stylistic feature and are freely used in the
style. For example: o, =58 424 A8, 2H [5].
The following is a literal translation of some articles
of the Basic Law of the Korean Language, focusing
on their lexical features.

H5Z(CHE WETte| A Fojo AT B3
Sof Belo CH2 WEO SHe A0 As
ALE Molstns o HOM M= Hio
2 cf

[ME707E 2011. 4. 14]

Translation:

Article 5 (Relation to other laws) The use and
distribution of the Korean language shall be
regulated by this Law, unless otherwise provided by
other legislation.

[Full text edition 2011. 4. 14.]

The example shows that the lexical layer of this
official Korean document consists of
methodologically neutral words. Excessive units
and repetitions are not allowed in the text. Lexical
units are used selectively in the text, and each is
focused on a specific task. In particular, words such
as “At&, §E 3t 4 5l=" used in this article have
both general and formal features.

Mrx(AgAge  +d 5) @
SN SEHYLTBS J|EALS MAH]
o
— =

i3t MEAE 0|5 “AlWAHZolat st
48 - A& 3}0fOf B
@ 2sHsmZEmBe A

0%

A

Jtot
1o
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8 - Al 2ESY Hest 3¢ 37H7|H
s s By J i e} o o _1_|-o|-
S35/ #2 T'_‘ooﬂ 2t ol

B 0 sto] MEO| e

£ 7|2
HdEE Ex"l0l5 ‘33 7|#570|2t $tCh
T oH 7o HoAH HWEE ¥ =
ALCH5].
Translation:

Article 7 (preparation of the implementation plan,
etc) (1) The Minister of Culture, Sports and
Tourism shall develop and implement a detailed
plan for the implementation of the master plan
(hereinafter referred to as the “implementation
plan”).

@ The Minister of Culture, Sports and Tourism, in
connection with the development and
implementation of the implementation plan, if
necessary, in accordance with the Law "On
Management of Public Institutions”, state bodies,
local authorities, public authorities, as well as
private corporations; may require the cooperation
of the heads of relevant institutions established in
accordance with other legislation (hereinafter
referred to as "Government agencies, etc.").

In formal administration, some neutral units of
general language vocabulary may in some cases be
replaced by “special vocabulary” [2, p. 31]. This
example is a piece of legislation that does not use
pronouns, figurative words, modal expressions,
figurative expressions, or phrases to describe
people's emotional experiences. In general, such
units are not observed in the text of official
documents. It objectively reflected information as
an official written medium that represented and
recorded the attitude of the state and the people to
language.

It should be noted that the formal style of work
does not use figurative words, figurative words, and
figurative expressions such as simile, animation,
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exaggeration, allegory, diagnosis, which are
understood only by a narrow circle of people. Their
use leads to inaccuracies in the wording of
documents [6, p. 15].
Moz (HEf ZAt ) =22 FE
=0 "**”OI =80 2ot 2o =0
=0 24, =50 A8 =E Sof &t X
= H5A '—f 2EHS A £+ 2
@ =3M=s2ER
= O|LE B A
=7b71 8 =0 2E
Mzoluold e ss
@ =O&s8, 0 o4, 0
2ot *'EH ZALO 2Rt At
HetLH5

i oz'_
ot rlo
2
m nE
2P0 o
2 5=
M oy =
=2 i >
Hex jorm
i 1% rjo

i< Hurr

r
0
o ojn

Translation:

Article 9 (Fact verification, etc.) (1) The Minister of
Culture, Sports and Tourism may collect or verify
information on the ability to speak Korean, the level
of knowledge of the Korean language, the
environment in which the Korean language is used,
etc.

(2) The Minister of Culture, Sports and Tourism
may, if necessary, collect information or establish
facts in accordance with paragraph (1), and request
information or opinions from national institutions,
corporations and organizations related to the
Korean language.

(3) The questions required for orientation
education in Korean language, knowledge of Korean
language, Korean language environment, etc. are
determined by the Presidential Decree.

In this article, which is devoted to the definition of
some lexical units used in the Korean language law,
we can see the basic neutral lexicons: “= 0 &=,
=0 2|4, =0 At 26" and so on. The verb
used in the article expresses the passive pronoun:
“@Fg = QUL FTCH. For example, special
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terms are rarely used, words denoting action
content are few, and lexical units denoting nouns
are predominant.

Miox=(mofMgael Xg) @O =7t7|21t

RYRXEA e 2 I0je 4™ A HES
Q3 YRE FUE FoHMYBEL 2%
S5 & S0M X785t of oLt <707E 2017. 3.
21>

@ Mi1gol e oMYyl X L Y7
S0l 2ot EHest M2 HSEILR
et 5].

Translation:

Article 10 (Appointment of officials in charge of the
Korean language).

(1) The heads of public institutions and local public
authorities shall appoint an official in charge of the
Korean language from among the public officials in
their jurisdiction.

(2) The issues necessary for the appointment and
performance of the duties of a Korean language
specialist in accordance with paragraph (1) shall be
determined by a presidential decree.

As a general feature of the articles in the Korean
language, we can point out that before each article;
the lexical units that indicate the meaning of the
article are given in parentheses. This is a rare case
in other language legislation. For example, Article 5
“CHE YEQl A (related to other laws),
Article 7 “A| A 2l 2] ==& &” (determination of
the implementation plan, etc.), Article 9 “& Ej Z= At
=" (verification of facts and etc.), in Article 10,
through lexical units such as “= Of & & £t o X| g~
(appointment of officials in charge of the Korean
language), the general content of these articles is
given in parentheses before the main text.

When we discuss the basic law of the Korean
language, we see a style of dealing with a narrow

range of lexical items. In general, the use of the

following tools is strictly prohibited in Korean law:

- Words with different forms and meanings, ie
synonyms (if it is necessary to use terms of the
same meaning, terms other than the main ones
are written in parentheses);

- Neologisms (neologisms can be used in the text
of some official documents, in which case its
meaning is given in parentheses);

- Lexical units representing the evaluation
relationship;

- Outdated words;

- Words specific to dialect;

- Euphemisms;

- Jargon and slang;

- Barbarism and parasitic words.

CONCLUSION

To conclude, the predominance of lexical units with
a general linguistic character is observed in the
legislation of the Korean language. Its lexical layer
includes methodological units, functions, and units
that differ in their role in the formation of formal
text, including methodological lexical units, neutral
units in general speech, and special units in the
status of logical-semantic base units that form
formal text.
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